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Рецензія 

на методичні вказівки щодо виконання практичних робіт 

з дисципліни «Порівняльна граматика основної іноземної та української 

мов» для студентів денної форми навчання 

зі спеціальності 035 Філологія за освітньо-професійною програмою 

035.04 Германські мови та літератури (переклад включно) освітнього 

ступеня «Бакалавр» 

Практичні заняття студентів з навчальної дисципліни «Порівняльна 

граматика основної іноземної та української мов» передбачають належне 

опрацювання навчальних матеріалів, що стосуються граматичної структури 

порівнюваних мов. 

Практичні заняття мають на меті відпрацювання та закріплення на 

практиці ключових положень порівняльної граматики про 

ізоморфні/аломорфні мовні явища, морфологічні категорії частин мови, 

речення як основну комунікативну одиницю мови, структурні типи речень у 

порівнюваних мовах тощо. 

Методичні вказівки містять завдання, що стосуються морфології і 

синтаксису порівнюваних мов у всіх аспектах – від морфеми до одиниць 

суперсинтаксичного рівня мови, – понадфразових єдностей і текстів. Разом із 

іншими професійно орієнтованими курсами, практичні заняття з цієї 

дисципліни мають поповнити перекладацький інструментарій майбутнього 

фахівця таким чином, аби адекватний варіант перекладу обирався ним із 

фахової, а не інтуїтивної точки зору. 

Усі завдання в методичних вказівках підібрані таким чином, аби не 

тільки розвивати професійні навички студентів, а й розширювати їх 

світогляд, стимулювати пізнавальну діяльність та самоосвіту. 

Методичні вказівки щодо практичних занять з навчальної дисципліни 

«Порівняльна граматика основної іноземної та української мов» укладено на 

належному науково-методичному рівні. 

Рецензент       Ю. М. Шульженко 
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ВСТУП 

 

Навчальна дисципліна «Порівняльна граматика основної іноземної та 

української мов» призначена для студентів IIІ курсу зі спеціальності 

035 Філологія за спеціалізаціями 035.04 «Германські мови та літератури 

(переклад включно)» та 035.041 «Германські мови та літератури (переклад 

включно), перша – англійська». 

Курс вивчається у VІ семестрі і складається з 90 годин: 14 годин лекцій, 

16 годин практичних занять; 60 годин відводиться на індивідуальну та 

самостійну роботу. Вивчення навчального курсу завершується іспитом. 

Навчальний курс порівняльної граматики основної іноземної та 

української мов є частиною підготовки бакалаврів з філології, перекладачів з 

англійської та німецької мов. 

Метою навчального курсу «Порівняльна граматика основної іноземної 

та української мов» є формування наукового уявлення про закони, що діють 

у мові, про структуру мови, системність мовних одиниць, їх функціонування 

та взаємодію. 

Завданнями навчального курсу є опанування граматичної будови мови 

та основних законів, за якими вона розвивається; порівняння функціонування 

граматичних категорій у рідній та англійській мовах; виявлення спільних та 

відмінних закономірностей функціонування граматичних категорій у 

порівнюваних мовах. 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен  

знати:  

– основні типологічні риси граматичних систем порівнюваних мов; 

вміти:  

– їх аналізувати. 

До кожної теми подається список літератури, яку необхідно 

доопрацювати або доповнити розглянутий матеріал. 
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Навчальний курс забезпечений конспектом лекцій викладача та 

методичними вказівками щодо самостійної роботи студентів із навчальної 

дисципліни. 

Матеріали навчальної дисципліни можуть бути використані під час 

написаня рефератів, курсових, кваліфікаційних робіт, тез доповідей, статей. 
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1 ТЕМИ ТА ПОГОДИННИЙ РОЗКЛАД ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ 

З НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ  

 

№ 

пор. 

Тема Кільк. год. 

(практ.) 

 

1 

Модуль 1 

Типологія морфологічних систем порівнюваних мов 

 

2 

2 Типологічна характеристика іменника та прикметника в 

порівнюваних мовах 

2 

3 Типологічна характеристика дієслова, прислівника та 

категорія стану в порівнюваних мовах 

2 

4 Типологія числівника, займенника та службових частин 

мови в порівнюваних мовах 

2 

 

5 

Модуль 2 

Типологія синтаксичних систем порівнюваних мов 

 

2 

6 Типологія словосполучень. Типологія членів речення 2 

7 Типологія простого речення. Типологія складного 

речення 

4 

 Усього за семестр: 16 
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2 ПЕРЕЛІК ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ 

 

Модуль 1 

Практичне заняття № 1 

Тема Типологія морфологічних систем порівнюваних мов 

Мета: Засвоїти типологічні харатеристики англійської та української 

мов. 

Короткі теоретичні відомості 

The morphological systems of the English and Ukrainian languages are 

characterized by a considerable number of isomorphic as well as of several 

allomorphic features.  

The isomorphic features are due to the common Indo-European origin of 

the two languages, while allomorphisms have been acquired by English and 

Ukrainian in the course of their historical development and functioning as 

independent national languages. 

The object of contrasting is the main typological constants at the 

morphological level of English and Ukrainian. 

These are: 

1) the morpheme;  

2) the parts of speech;  

3) their morphological categories. 

Завдання до теми 

1. Contrast the morphological structure of the English and Ukrainian words 

below. Identify a) the national and b) the international affixal morphemes in them: 

ablaze, bedew, degrading, illegally, interstate, non-smoking, linguistically, 

dictator ship, computenzation, employee, exemmee, princeling, sissy, cloudle, 

drunkard, sluggard, commander-in-chief, merry-go-round, fifty-fifty, willy-nilly; 

краще, вводити, зім’яти, антитіло, посіятися, нереально, по-новому, 

диктаторство, недокінченість, комп’ютеризація, дитяточко, дрібнесенько, 
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козарлюга, басище, щонайкращий, якнайновіша, якнайбільше, попоходити, 

попобігати, перекотиполе, Гнидуб, сяк-так, хоч-не-хоч. 

2. State whether the change of vowels and consonants in the following 

paradigms of English and Ukrainian verbs, nouns, and adjectives are 

morphological correlations or phonetic oppositions: 

Become – became, break – broke, catch – caught, may – might, take – took, find – 

found, meet – met, brother – brethren, goose – geese, man – men, mouse – mice, 

woman – women. 

Буг – бузький, вовк – вовчий, Львів – Львова, Острог – острозький, сніп 

– снопи, грек – грецький, Париж – паризький, турок – турецький, птах – 

птаство/пташиний. 

3. Point to the factors facilitating (or otherwise) the identification of the parts 

of speech in the following English and Ukrainian words/word-forms: 

clean, cleaner, cleaning; back, bad, badly; worse, force, good, goody, better; 

home, man, manned; psychology, set; before, near, must, round, save, start, waste. 

добре, краще, мати, матір, молода/молодий, варене/печене; перед, 

передове, вчений; батьків, край, сестрин; коло, перше, береги, кілька, береги, 

собі; моя/твоя. 

4. State what part of speech the words in italic belong to: 

1. What a face for wrappers! Sort of Mona Lisa-ish! (Galsworthy) 

2. Already the men had shouldered their slaves and were making for the place. 

(Mansfield) 3. “I just housekeep for him,” she said. (Bates) 4. Dear Frank. I think 

I had shocked him. What a Frank-ish expression, too, “above board!” 

(Du Maurier) 5. “She is worried... about your cousin Egremont.” – “Well, of 

course,” I tut-tutted sympathetically. (Wodehouse) 6. “I don’t suppose it was more 

than a couple of ticks later before she was thanking me brokenly and I was not-at-

all-ing.” (Wodehouse) 7. I thought of Phuong, who would be hanging over the 

price of fish in the third street... before going for her elevenses to the milk-bar. 

(Greene) 

5. Define the part of speech the words in italic belong tо: 
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1. The only thing is to cut the knot for good. (Galsworthy) 2. I have only just 

come. I have not seen him yet. (Shaw) 3. Carrie said nothing, but bent over her 

work. (Dreiser) 4. It seemed to him that life was hollow, and existence but a 

burden. (Twain) 5. You never talk anything but nonsense. (Wilde) 6. Look round 

this room. (Dickens) 7. They were only five at a round table, and it was very 

pleasant indeed. (Dickens) 8. I have just returned from my round of medical 

visits... (Collins) 9. At that moment the woman at the fire turned 

round. (Mansfield) 10. He steeled himself with that phrase, and tiptoed on; but the 

next door was harder to pass. (Galsworthy) 11. His tone was different from that of 

his friends. (Snow) 12. The startling discovery so terrified her that she could 

hardly repress a sound. (Hardy) 13. He ate all that was placed before him... 

(Dickens) 14. Once we got inside the dressing-room, Jack lay down and shut his 

eyes. (Hemingway) 15. And life, unfortunately, is something that you can lead but 

once. (Maugham) 16. For your suggestion alone I could have you court-martialed. 

(Heyrn) 17. He could not go on living here alone. (Galsworthy) 

Контрольні питання 

1. Що таке граматичне значення? Як воно виражене у порівнюваних 

мовах. 

2. Які аналітичні способи вираження граматичних значень притаманні 

українській мові?  

3. Які синтетичні способи вираження значень можна спостерігати в 

англійській мові? 

4. Якої частини мови (порівняно з англійською) в українській мові 

взагалі немає? 

Література: [1, c. 179–196; 4, c. 20–35; 7, c. 13–19]. 

 

Практичне заняття № 2 

Тема Типологічна характеристика іменника та прикметника в 

порівнюваних мовах 
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Мета: розглянути типологічну характеристику іменника й 

прикметника в англійській та українській мовах. 

Короткі теоретичні відомості 

The noun as a part of speech is characterized in English and Ukrainian by a 

common lexico-grammatical nature of substantivity or “thingness”. 

Hence, typologically isomorphic are also the main paradigmatic classes of 

nouns, which are two: 1) common nouns and 2) proper names. Isomorphism is 

equally observed in the existence of some other grammatically and typologically 

relevant groups of nouns in English and Ukrainian: life nouns, inanimate nouns, 

count nouns, and noncount nouns. 

There is some allomorphism in the realization of the meaning (and category) 

of number and quantity in some groups of nouns in the contrasted languages. 

The adjective as a part of speech is characterized in English and Ukrainian 

by its common implicit lexico-grammatical nature and common functions in the 

sentence. It expresses the quality of things or substances and can serve as a 

predicative complement after the copula-verb. 

According to their typological characteristics, adjectives split into some 

isomorphic and allomorphic classes. 

Isomorphic classes of adjectives: qualitative/якісні, relative/відносні, 

possessive and relative/присвійно-відносні, suppletive/суплетивні. 

Allomorphic classes of adjectives: possessive/присвійні (only in Ukrainian). 

Завдання до теми 

1. Point out the nouns and define the class each belongs to: 

1. He was professor of physics. (London) 2. In the kitchen Bowen read the 

telegram aloud. (Amis) 3. De Witt fished through his pockets, found his 

eyeglasses, carefully slipped them out of their case... (Heym) 4. The silver-

coloured carpet felt wonderfully soft beneath his feet, the furniture was of a golden 

wood. (Galsworthy) 5. The major seemed to be looking out at the sky... (Heym) 

6. “It’s not Sunday, tomorrow,” said Karg. (Heym) 7. His hair was grey and he was 

sh6rt and fat. (Hemingway) 8. A stone caught her heel. (Mate) 9. There were 
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several small losses: a spoon used for the baby’s feeding, a pair of 

scissors. (Lessing) 11. The mysteries of storm and the rain and tide were 

revealed. (Galsworthy) 12. Having set the tea, she stood by the table and said 

slowly: “Tea’s ready, Father. I’m going to London.” (Galsworthy) 13. Pursuing his 

inquiries, Clennam found that the Gowan family were a very distant ramification 

of the Barnacles... (Dickens) 14. Don’t forget, Pettinger, Europe is still the heart of 

the world, and Germany the heart of Europe. (Heym) 

2. Explain the use of the possessive case. Translate into Ukrainian: 

1. Desert’s voice seemed to leap from restraint. (Galsworthy) 2. I gaze 

lovingly at the rich brown earth, so lately freed from the frost’s grasp... 3. “She 

kept a chandler’s shop,” pursued Bounderby. (Dickens) 4. In a word, he went out 

and ate ices at a pastry-cook’s shop in Charing Cross... 5. This man lives at Rod’s 

End, and I don’t quite know Rod’s End. (Dickens) 6. George... promptly stepped 

into bow’s place... (Jerome K. Jerome) 7. Presently Rex was on his two mile’s 

walk to Offendene. (Eliot) 8. Bowen sat on the veranda of Buckmaster’s house. 

(Amis) 9. I spent Christmas at my aunt Emily’s. (Brain) 10. A woman’s love is not 

worth anything until it has been cleaned of all romanticism. (Murdoch) 11. Her 

skin was as dry as a child’s with fever. (Greene) 12. And he lifted his strange 

lowering eyes to Derek’s. (Galsworthy) 13. Agnes was at her wit’s-end. (Lindsay) 

14. For his honor’s sake Tom has got to commit suicide. (Saroyan) 15. Philip heard 

a man’s voice talking quickly, but soothingly, over the phone. 16. That early 

morning he had already done a good two hours’ walk. (Galsworthy) 17. Crime is 

the product of a country’s social order. (Cronin) 18. We took some bread and 

cheese with us and got some goat’s milk up there on the pasture. (Voynich) 19. He 

was still thinking of next mdrmng’s papers. (Snow) 

3. Comment on the use of articles. Translate the sentences. 

1. “York,” Pyle said, “wrote that what the East needed was a Third Forse.” 

(Greene) 2. And so another fifty or a hundred acres more were added here ... 

(Bates) 3. ... There is a good two inches of water in the boat, and all the things are 

damp. 4. What, after all, did an extra five minutes matter? (Mansfield) 5. І knew it 
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was not a public day. The public came on a Tuesday. (Du Maurier) 6. The nearest 

town, and that was but a fisher village, was at a distance of six or seven miles. 

(Stevenson) 7. Mrs. Robinson was looking a little troubled. (A. Christie) 8. It was a 

dreary, silent building, with echoing courtyards, desolate turret-chambers, and 

whole suites of rooms shut up and moldering to ruin. 9. I dug my cellar in the side 

of a hill sloping to the south, where a wood-chuck had formerly dug his burrow, 

down through blackberry roots, and the lowest stain of vegetation, six feet square 

by seven deep, to a fine sand where potatoes would not freeze in any 

winter. (Thoreau) 10. Meanwhile, what is the position of the girl whose easy and 

successful competition with her brother is assured by the conditions of home and 

the school system? 11. Louisa awoke from a torpor, and her eyes languidly opened 

on her old bed at home, and her old room. It seemed, at first as if all that had 

happened since the days when these objects were familiar to her were the shadows 

of a dream; but gradually, as the objects became more real to her sight, the events 

became more real to her mind. (Dickens) 12. From time to time he risked a 

momentary look in the direction which principally interested him... (Stevenson) 

13. He fired a fourth shot... (Bates) 14. Had it been a Richard there the cup of 

liberty might have been dashed from England’s lips, and the taste of freedom held 

back for a hundred years! 15. She was filled with pity for simple, ignorant Sophia 

of those days, the Sophia who still had a few ridiculous illusions concerning 

Gerald’s character. (Bennett) 

4. State which of the adjectives in the following sentences are wholly or 

which of them are partially substantivized. Translate the sentences into Ukrainian. 

1. “I have heard much good of you,” said Robert Jordan. (Hemingway) 

2. Her hair was the golden brown of a grain field that has been burned dark in the 

sun... (Hemingway) 3. One place is very like another when you’re running away 

from the unattainable. 4. The French control the main roads until seven in the 

evening... (Greene) 5. The blue was veiled with a haze of light gold, as it is 

sometimes in early summer. 6. Then Moon went and made a silly of herself 

again. (Mansfield) 7. “She’s been a little sweet all the afternoon,” whispered 
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Nanny. (Mansfield) 8. This foreigner comes here to do a thing for the good of the 

foreigners. 9. We must take the bitter along with the sweet. (Reade) 10. How do I 

know what’s gone on between you? The rights and the wrongs of it. I don’t want to 

know. (Wilson) 11. This year I covered half the world and saw people in such 

numbers – it seems to me I saw everybody but the dead. (Bellow) 12. But they had 

been such innocents then! (Galsworthy) 13.1 was soon to discover that Gevaert 

was never interested in what “inferiors” had to say. (Clark) 14. Oh, I know he is a 

right good fellow, but it belongs to the rank of the impossible. 15. He basked in the 

company of the young. (Snow) 16. She warned the domestics not to touch the 

child, as Mrs. Osborne might be offended. (Thackeray) 17. Willoughby was 

wearing greens, garrison hat, and all his ribbons. (Heym) 18. The poor must stand 

together everywhere! (Dreiser) 19. It was a surprise to the optimistic: but it was 

even more of a surprise to the experienced. (Snow) 

Контрольні питання 

1. За допомогою яких англійських прийменників можна відобразити 

значення українських відмінків? 

2. Якої морфологічної категорії (порівняно з українською мовою) не 

має англійський іменник? 

3. Як виражена категорія роду англійських іменників: лексично чи 

граматично? 

4. Якого лексико-граматичного розряду не мають англійські 

прикметники? 

5. Який спосіб вираження граматичного значення переважає у разі 

утворення ступенів порівняння а) українських прикметників; б) англійських 

прикметників. 

Література: [1, с. 196–238; 2, с. 200–270; 3, c. 45–60; 6, с. 98–105]. 

 

Практичне заняття № 3 

Тема Типологічна характеристика дієслова, прислівника та 

категорія стану в порівнюваних мовах 
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Мета: дослідити типологічні характеристики дієслова, прислівника та 

категорії стану в англійській та українській мовах. 

Короткі теоретичні відомості 

The verb in English and Ukrainian has the largest number of features in 

common. They include first of all the general implicit meaning of the verb which 

serves to convey verbiality, i. e.: different kinds of activity, various processes, the 

inner state of a person, possession. 

Due to these lexico-grammatical properties the verb generally functions in 

the sentence as predicate going into some combinations: with the nominal parts of 

speech performing the functions of the subject (or the object) of the sentence, with 

verbs or with adverbs, with prepositions and conjunctions. 

The finite verb in the contrasted languages has six common morphological 

categories which are realized partly with the help of synthetic means (inflexions) 

and partly through different analytical means. The categories of person and number 

are realized in both contrasted languages synthetically, whereas the category of 

tense is realized both synthetically and analytically; the category of aspect is 

realized in English synthetically or analytically (continuous) but only synthetically 

in Ukrainian; the category of voice is realized only analytically in English but it 

may be realized synthetically and analytically in Ukrainian. Similarly with the 

category of mood, which is realized in both languages synthetically and 

analytically. 

Allomorphic features find their expression in the ways of realization of some 

morphological categories in English and Ukrainian. These allomorphic ways are 

observed in the following: 

1. In the use of analytical paradigms in English to express tense, aspect and 

voice forms, as well as in negative/interrogative forms. 

2. In the absence in Ukrainian of the continuous aspect.  

3. In the expression of the category of person in Ukrainian imperative mood.  

The nomenclature of verbals in the contrasted languages includes some 

isomorphic and some allomorphic forms. Common are the infinitive and the two 
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participles; divergent are the gerund in English and the diyepryslivnyk in 

Ukrainian. Far from identical are the morphological categories pertaining to these 

non-finite forms of the verb. 

The adverb in English and Ukrainian is an indeclinable notional word 

expressing the quality or state of an action, the circumstances in which the action 

proceeds, or a degree of some other quality. Adverbs in English and Ukrainian 

have some common, as well as some divergent features in their morphological 

structure and partly in their syntactic functions. 

Statives in English and Ukrainian are invariable notional words whose 

logico-grammatical function is to denote the physical state of persons, things or 

phenomena, the psychological state of persons, state in motion, etc. 

Завдання до теми 

1. Translate into Ukrainian and compare: 

1. If Shakespeare’s plays are the monuments of a remarkable genius, they 

are also the monument of a remarkable age. (Salinger) 2. “So it all passes”, he was 

thinking; “passes and begins again”. (Galsworthy) 3. Phuong’s in the milkbar… 

She always goes there. At eleven thirty. (Greene) 4. “I suppose the doctor 

comes?” – “Every morning” (Galsworthy) 5. When we go to the bridge, it will be 

by another way. (Hemingway) 6. “Edward”, said Miss Murdstone, “let there be an 

end of this. I go tomorrow. You do not leave tomorrow, sir?” 7. (Meredith) 8. I’m 

so careless. I always leave my bag about.” (Maugham) 9. “He takes such care of 

me, besides!” said Barnby. (Dickens) 

2. Comment on the meaning of modal verbs. Translate into Ukrainian. 

1. I should be grateful if you would keep your hands off my business in 

future. 2. Mitch Poker shouldn’t be played in a house with women. (Williams) 

3. They didn’t have to worry about money. (Mansfield) 4. You need not meet him 

unless you like. (Shaw) 5. Mischa followed her, and they were to be seen a 

moment later in conversation. 6. Anyhow, Callendar won’t hear of you seeing her. 

(Forster) 7. And here now was this young and promising doctor, who could, if he 

would, keep her supplied with work, and might even eventually marry 
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her. (Dreiser) 8. What is to be her future? It is in my hands; what am I to 

do? (Pmero) 9. Your family may object to me; and then it will be all over between 

us. (Shaw) 10. Grandpa is not upstairs. Where can he have gone? (Cromn) 11. You 

must be dying with curiosity. Take a peep. (Shaw) 12. Madam, may I speak to you 

a moment? (Mansfield) 13. She gazed at me severely. “You ought to be in at your 

essay.” (Cromn) 14. But you’ve got to finish college. We can’t get married for a 

long time. (Carter) 15. “I don’t have to pay to find that out... I could have asked 

anybody at the meeting, and found out.” (Carter) 16. “What are we to do?” she 

gasped. “Can”t we stay here? Lock the door?” 

3. Analyse the form of the verb in the following sentences. Translate into 

Ukrainian. 

1. I wished I had never heard the rumour about Phat Diem, or that the rumour 

had dealt with any other town. (Greene) 2. One always spoke of her like that in the 

third person as though she were not there. 3. It was as if a bomb had exploded into 

the office. Smith, the red-faced man, looked as though his veins would burst. 

(Cronin) 4. What is the matter, Uncle Jack? Do look happy! You look as if you had 

a toothache, and I have got such a surprise for you. (Wilde) 5. Even if she were 

there I would be unlikely to find her. (A. Christie) 6. I wished I had the courage to 

call him back and say “You are right. I did see Pyle the night he died.” (Greene) 

7. Mrs. Cheveley, I think it is right to tell you frankly that, had I know who you 

really were, I should not have invited you to my house last night. (Wilde) 8. He 

again began to draw and write with a sort of remoteness, as if he were a long way 

off. (Galsworthy) 9. “The roses are in bloom now. I wish I had brought you some.” 

(Du Maurier) 10. I wished I had kept my candle burning; the night was drearily 

dark. (Bronte) 11. ...I think it is high time that Mr. Bunbury made up his mind 

whether he was going to live or to die. (Wilde) 12. It was as though I had blown a 

bubble in the air and stood by to watch it dance. 13. Indeed, if anybody were 

capable of doing so, it would have given him the reputation for the sense of 

humour. (Greene) 14. “I wish she were ill,” he rejoined, “when you are ill you 

shouldn’t act.” (Wilde) 15. Sherlock Holmes drew a long breath, and wiped the 
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perspiration from his forehead. “I should have more faith,” he said. (A. Conan 

Doyle) 16. And if it hadn’t been for Mamma, I don’t know what I would have 

done. (Dreiser) 17. “Go,” he said, “would you be very disappointed if we didn’t get 

one of these houses?” (Carter) 18. What if Irene were to take it into her head to 

leave Soames? (Galsworthy) 19. “That”’ a lie,” she said, “who else told him, if you 

didn’t?” (Du Manner) 20. “You look,” said Dinny,... “as if you had been in the 

sun.” (Galsworthy) 

4. Comment on the use of the passive verb form. Write out the Infinitive of 

the verbs. Translate the sentences into Ukrainian. 

1. We are welcomed by a very civil woman in a white apron. (Dickens) 

2. He can have food in, too; but he is not allowed to smoke. (Galsworthy) 

3. “Look, Max,” she would have said, “look what we’ve been sent.” (Du Maurier) 

4. Who wants to be foretold the weather? (Jerome K. Jerome) 5. He said in 

English, “I’m so sorry I had to ask you to come.” “I wasn’t asked. I was 

ordered.” (Greene) 6. ...they were marched off to the nursery. (Mansfield) 

7. “...I’m not going to be talked to like this.” (Bennett) 8. “...ask Peggotty if I 

didn’t do very well when I wasn’t interfered with!” (Dickens) 9. Their conference 

was put an end to by the anxious young lover himself. (Austen) 10. He worked 

from 8 a.m. to 8 p. m. every day and was delighted if he was given week-end work. 

(Walsh) 11. At this point a maid announced that supper was served and instantly 

Gilbert took his departure. (Dreiser) 12. I darted back into the morning-room again, 

just in time. I had not been seen. 13. I was sent in to get my tea. (Dickens) 

14. Even when the lessons are done, the worst is yet to happen, in the shape of an 

appalling sum. (Dickens) 15. “That’s very good of you,” said Dinny, icily, “but the 

harm is done, Professor.” 16. This observation must be limited exclusively to his 

daughter. (Dickens) 17. “Good gracious bless me, how my poor head is vexed and 

worried by that girl Jupe’s so perseveringly asking, over and over again, about her 

tiresome litters!” 18. It is said that every life has its roses and thorns. There 

seemed, however, to have been a misadventure or mistake in Stephen’s case, 

whereby somebody else had become possessed of his roses, and he had become 
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possessed of the same somebody else’s thorns in addition to his own. (Dickens) 

19. He was usually called Old Stephen. (Dickens) 20. The lights in the great 

factories, which looked, when they were illuminated, like Fiary palaces. (Dickens) 

21. “Ah, lad! ‘Tis thou?” When she had said this, with a smile which would have 

been quite expressed, though nothing of her had been seen but her pleasant eyes, 

she replaced her hood again and they went on together. (Dickens) 22. The 

expression was not lost upon her. (Dickens) 23. When she was lost to his view, he 

pursued his homeward way. (Dickens) 24. “You’re a steady Hand, and I was not 

mistaken.” (Dickens) 25. “I was acquianted with all this, you know,” said 

Mr. Bounderby,” except the last clause, long ago.” (Dickens) 

5. Point out the adverbs and define the group each belongs to. 

1. Patients insist on having microbes nowadays. (Shaw) 2. I never felt better 

in my life. (Saroyari) 3. I think sometimes there is nothing before me but hard 

work... (Galsworthy) 4. Fleur having declared that it was “simple too wonderful to 

stay indoors,” they all went out. (Galsworthy) 5. These two persons were 

unquestionably the guests for whom the house was made ready. (Stevenson) 6. She 

was extremely pale. (Stevenson) 7. “He spoke very simply, with a certain grandeur 

which I could not but admire.” 8. “Human nature is always interesting, Sir Henry. 

And it’s curious to see how certain types always tend in exactly the same way.” 

(A Christie) 9. “I sometimes chide myself for being so ready to leave them –

especially now that I am so far away from them and I may never see them 

again.” (S. K. Hocking) 10. A woman knows almost by instinct if a man is sincere 

and true. (S. K. Hocking) 11. She seems to be simple enough. (This is America) 

12. She consulted her husband at once. (Galsworthy) 13. Twice I doubled round 

corners, thrice I crossed the road and came back on my tracks. (Wells)  In another 

moment Adyl was leading the way downstairs. (Wells) 15. “No, no, my lord; you 

are too good, you are too kind; but your life is of far too much importance to the 

nation in these portentous times, to be placed upon a level with one so useless and 

so poor as mine.” (Dickens) 16. “Well, undoubtedly the next thing is for me to see 

Mr. Ridgeway.” (A. Christie) 17. But she quickly pulled herself together, dashed 



 25 

her hand resolutely across her eyes, and stepped out on the 

platform. (S. K. Hocking) 

Контрольні питання 

1. Яка категорія (виду чи часу) є основоположною для дієслова у 

порівнюваних мовах? 

2. У яких випадках уживання часових форм речення в англійській мові 

продиктоване структурою речення? Чи характерно це для української мови? 

3. Які способи вираження часових форм переважають в англійській 

мові: аналітичні чи синтетичні? В українській мові? 

4. Чи співпадають значення категорії виду в англійській та українській 

мовах? 

5. Які особливості перекладу часових форм дієслова ви можете 

перелічити? 

6. Що є спільного в українських та англійських прислівниках? 

7. Порівняйте спосіб творення українських та англійських слів 

категорії стану. 

Література: [1, с. 245–260; 2, с. 325–340; 4, с. 79–89; 6, с. 105–109]. 

 

Практичне заняття № 4 

Тема Типологія числівника, займенника та службових частин мови 

в порівнюваних мовах 

Мета: засвоїти типологічні ознаки числівника, займенника та 

службових частин мови в англійській та українській мовах. 

Короткі теоретичні відомості 

The Numeral in the contrasted languages has a common implicit lexico-

grammatical meaning expressing quantity. It may denote a part of an object or 

order of some objects. 

The syntagmatic properties of numerals are characterized in the contrasted 

languages by the identical combinability of numerals with nouns, pronouns, 

numerals, adverbs, and the infinitive. In the sentence the numeral performs the 
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same function as the noun (cardinal numerals) and adjective (the ordinal 

numerals), i.e. it can be subject, object, attribute, a simple nominal predicate, and 

the adverbial modifier. 

All numerals in the contrasted languages fall into some common and 

divergent subclasses. Common are: cardinal, ordinal, and fractionals (common 

fractions and decimal fractions). Allomorphic classes pertained only to Ukrainian: 

indefinite cardinal, collective. 

The Pronoun as a part of speech correlates in English and Ukrainian with 

the following parts of speech as their deictic substitutes: with nouns, adjectives, 

several pronouns also correlate in English and Ukrainian with numerals when they 

denote generalizing quantity. Hence, these words correlate lexically and 

functionally, performing in both languages the attributive function. 

The matrix of English and Ukrainian pronouns can be presented in the 

following classes of them: personal/особові, possessive/присвійні, 

reflexive/зворотні, demonstrative/вказівні: relative/відносні, 

interrogative/питальні, indefinite and negative/неозначені та заперечні, 

reciprocal/взаємні. 

Завдання до теми 

1. Point out the pronouns in the following sentences and define the class 

each belongs to. 

1. What are you talking about? (Snow) 2. What was it in this girl that 

reminded him of that one with whom he had lived but two years, and mourned 

fifteen? (Galsworthy) 3. I can only say what I think. (Hemingway) 4. None of us 

except Collingwood knew what the Prime Minister thought of Roger or his policy. 

(Snow) 5. Elizabeth and George talked and found each other delightful. (Aldigtori) 

6. Husbands and wives never listen when they talk to each other, only when the 

other is talking to somebody else. (Fowler) 7. Let me tell you something. 

(Priestley) 8. We said good-bye to one another and arranged to meet in the autumn. 

(Maugham) 9. I have made myself perfectly pleasant here. (Shaw) 10. This is 

where we wash ourselves, Eliza, and where I am going to wash you. (Shaw) 
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11. Who could tell what his son's circumstances really were? (Galsworthy) 

12. Would she go with them or stay here and write to William? Which, which 

should it be? (Mansfield) 13. You see, Hushabye, you are what women consider a 

good-looking man. (Shaw) 14. You are somebody now, and don’t let anybody 

forget it. (Priestley) 15. She rises with an air of one who waits and is almost at the 

end of her patience. (Shaw) 16. “My dear,” said the locksmith to his wife, “do you 

desire this?” (Dickens) 17. “I own I felt something of what you describe,” said 

Mr. Utterson. (Stevenson) 18. “Pull yourself together, Bradshaw,” said the lawyer. 

(Stevenson) 19. “But there’s nothing unusual about the name of Robinson,” I cried. 

(A. Christie) 20. “Have you anything to tell me?” asked Mr. Pemberton. (Fuller) 

21. Everybody does lose who bets. May I hint at the probability of your sometimes 

supplying him with money for these purposes? (Dickens) 

2. Put out the numerals and the nouns denoting quantity. Translate the 

sentences into Ukrainian. 

1. Shops and chapels... He passed a dozen of them... (Cronin) 2. They say 

that three score and ten is the normal length for human life. 3. She bought three 

score of eggs and two dozens of apples. 4. The children went in pairs. 5. I bought 

two pair of shoes. 6. Thousands of people took part in the meeting. 7. The pupils 

formed in the columns by fours. 8. A Rugby fifteen is a team of fifteen players. 

9. The red glare flashed into sight, illuminating a score of workmen stripped to the 

waist. (Cronin) 10. He had about fifty hives in his garden, and told us that their 

total population was nearly four million. (Moore) 11. A hundred yards away the 

girl stood trying the gates of the park. (Bates) 12. “He said I was a daughter of the 

bards. What are they?” – “Welsh poets, who lived hundreds of years 

ago.” (Galsworthy) 13. I was fond of my pipe: more than two feet of straight 

bamboo... Two-thirds of the way down was the bowl... (Greene) 14. “I’m twenty-

four, sir,” Andrew-answered awkwardly. (Hemingway) 15. Earle Fox was only 

fifty-four, but he felt timeless and ancient. (Wilson) 16. And again she saw them, 

but not four, more likely forty laughing, sneering, jeering... (Mansfield) 

3. Insert prepositions where possible. Translate the sentences into Ukrainian. 
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1. When ... the first week ... December he decided to go ... Paris, he was 

far ... admitting that Irene’s presence was influencing him. (Galsworthy) 2. He 

reached his house ... midnight. (Galsworthy) 3. “The cat,” declaimed Poirot, “was 

worshipped ... the ancient Egyptians.” 4. He was a man ... quiet method. 

(A. Christie) 5. It was ... two and three o’clock ... the afternoon ... (Dickens) 

6. Miss Miggs was ... some trouble to reprove her ... this state... mind, and to 

entreat her to take example ... herself, who, she said, was now receiving back, ... 

interest, tenfold the amount … her subscriptions ... the red-brick dwelling-house, ... 

the articles ... peace, mind and a quiet conscience. (Dickens) 7. Nearly a year later, 

... the month ... October, 18, London was startled ... a crime ... singular ferocity, 

and rendered all the more notable the high position ... the victim. 8. His mind raced 

backwards ... the past ... the incalculable velocity ... thought. 9. Winifred was met 

... landing … the Rev. Thomas Lane, a friend ... Mr. Binks, who at once took 

charge ... her and conveyed her ... his house ... the outskirts ... the town. 10. ... a 

warm, miserable morning last week we went up ... the Bronx Zoo ... . 

4. Point out the coordinating conjunctions, define the group each belongs to. 

1. But for a long time we did not see any lights, nor did we see the shore, but 

rowed steadily in the dark riding with the waves. (Hemingway) 2. Be quick, or it 

may be too late. (Dickens) 3. Mrs. Septimus Small let fall no word, neither did she 

question June about him. 4. The river was not high, so there was no more than 

a two or three-mile current. 5. Karl is solid and extremely certain of himself, while 

Joseph on the other hand, though no less certain of himself, is a good deal less 

solid. (Saroyan) 6. He could see no one, and he began to believe that either his 

instinct had deceived him, or else that the shadowing was over. (Greene) 

5. Point out all the subordinating conjunctions and say what kind of 

subordinate clauses they introduce 

1. Early as he was, another man was there before him. (Dreiser) 2. We’re as 

we’re made. (Maugham) 3. They were all smiling widely at me as I came toward 

them. (Shaw) 4. Mr. Pancks has come down into the Yard tonight, on purpose that 

you should hear him. (Dickens) 5. Give me your promise that this shall be done. 
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(Priestley) 6. Whatever I intend to do I’ll do without advice from the outside. 

(Dreiser) 7. Breakfast was not yet over before the men came to put up the marquee. 

8. As soon as he had gone, I looked at the clock. (Snow) 9. And yet tired though he 

was after his three long days, Soames dreaded the moment when the car should 

stop. (Galsworthy) 10. І extinguished my taper, locked my bureau, and left her, 

since she would not leave me. (Ch. Bronte) 11. Once they reached the open 

country the car leapt forward like a mad thing. 12. He was a tall fellow with a very 

wide mouth and prematurely bald in front, so that he appeared to have a colossal 

forehead. (Priestley) 

6. Point out the particles, define the group they belong to. Translate the 

sentences into Ukrainian. 

1. His deepening frown alone showed that he had heard. (Maugham) 2. They 

got in just before the rain began to fall again. (Maugham) 3. “Take me for a walk 

in the park” – “Better not.” (Greene) 4. Josephine could only glare. (Mansfield) 

5. ‘Have we got enough stamps? ... I was just wondering,’ said Constantia mildly. 

6. The affair seemed to her just then so plain and straightforward. (Bennett) 7. He 

had no rancour against Evans, merely a sense of sadness... (Cronin) 8. “But we 

can’t possibly have a garden-party with a man dead just outside the front gate.” 

(Mansfield) 9. “...It seemed merely a question of searching thoroughly”. 

(A. Christie) 10. “He is untroubled by losses, and yet he shares in this terror. 

(Stevenson) 

7. Pісk out the interjections in the following sentences and translate the 

sentences into Ukrainian. 

1. Alas! The white house was empty and there was a bill in the window “To 

Let”. 2. Oh, bother! I can’t see anyone now. Who is it? (Shaw) 3. “Dear me!” says 

Mr. Chillip meekly smiling with something shining in his eyes. 4. Here! I’ve had 

enough of this. I’m going. (Shaw) 5. The Daughter: “Sixpence thrown away! 

Really, mamma, you might have spared Freddy that. The Gentleman: “Phew!” 

(Shaw) 6. Well, I don’t like those mysterious little pleasure trips that he is so fond 

of taking. 7. Psha! There’s no possibility of being witty without a little ill nature. 
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(Sheridan) 8. “Upon my word I was not awake, sir,” replied Oliver earnestly. “I 

was not, indeed, sir.” “Tush, tush, my dear!” said the Jew abruptly resuming his 

old manner. 9. “Well, undoubtedly the next thing is for me to see Mr. Ridgeway.” 

(A. Christie) 10. “Ah, but these things can happen, I assure you...” (A. Christie) 

Контрольні питання 

1. Чи є в англійській мові займенник «свій»? 

2. Скільки зворотних займенників в англійській мові та скільки їх в 

українській? 

3. Коли it виступає у ролі: а) особового; б) безособового; в) вказівного; 

г) неозначено-особового займенника? 

4. Які англійські займенники мають: а) категорію відмінка; б) роду; 

в) числа? 

5. Якої службової частини мови немає в українській мові? 

6. Що є основною рисою всіх службових частин мови? 

7. Чи мають службові частини мови лексичне значення? 

Література: [1, с. 251–276; 2, с. 331–340; 4, с. 79–89]. 

 

Модуль 2 

Практичне заняття № 5–6 

Тема Типологія синтаксичних систем порівнюваних мов. 

Типологія словосполучень. Типологія членів речення 

Мета: порівняти синтаксичні системи англійської та української мов. 

Розглянути типологію словосполучень і членів речення англійської та 

української мов. 

Короткі теоретичні відомості 

A successful typological contrasting of syntactic systems of the English and 

Ukrainian languages becomes possible due to the existence in them of several 

isomorphic and allomorphic features and phenomena. 

The principal of these are predetermined, as will be shown in this section, by 

several factors, the main of which are the folowing: 1) by common in both 
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languages classes of syntactic units which are word-groups, sentences and various 

types of supersyntactic units; 2) by generally common paradigmatic classes and 

types of these syntactic units; 3) by isomorphic and allomorphic types and means 

of syntactic connection in them; 4) by mostly isomorphic syntactic processes 

taking place in their word-groups and sentences; 5) by identical syntactic relations 

in word-groups and sentences of both contrasted languages; 6) by common 

functions performed by different parts of speech in word-groups and sentences. 

The allomorphic features and phenomena at the syntactic level find their 

expression in the following: 1) in the existence of various qualitative and 

quantitative differences in some paradigmatic classes of word-groups and 

sentences; 2) in some types of word-groups; 3) in the unequal representation of 

different means of syntactic connection; 4) in the existence of different ways of 

expressing predication; 5) in the difference in the structural forms of some English 

parts of the sentence; 6) in the means of joining some subordinate clauses to the 

main/principal clause, etc. 

Завдання до теми 

1. Point out the subject, state what it is expressed by. Translate the sentences 

into Ukrainian. 

1. Mary brought in the fruit on a tray... (Mansfield) 2. “Thinking won’t 

help.” (Mansfield) 3. From five to six is my real working time. (Shaw) 

4. “Nobody’s well in this world.” (Coppard) 5. “Finding you has not made any 

difference, has it?” (Du Maurier) 6. “The boat has been there, all these months. No 

one has moved anything.” (Du Maurier) 7. Someone must have been talking. You 

can’t stop these people. 8. Two is company, three is none. 9. The rhododendrons 

were upon us... Already they looked a little over-blown, a little faded... Theirs was 

a brief beauty. 10. Those are your clerk’s initials, aren’t they? (Berkeley) 

11. Unfortunately the innocent are always involved in any conflict. (Greene) 

12. All is well, said that sleeping face... But all the same you had to cry... 

(Mansfield) 13. How to attain them I didn’t know. (Braine) 14. My brandy-and-

soda was soft, warming, curiously comforting. (Du Manner) 15. The clock struck 
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eight. There was no sign of any of the other guests. (Huxley) 16. Forgetting some 

things is a difficult matter. (Voynich) 17. To cross from one end to the other was 

difficult because of the water. (Heym) 18. “A person doesn’t have to be rich to be 

clean,” Charles said. (Braine) 19. To live on good terms with people one must 

share their work and interests. 20. These three deemed themselves the queens of 

the school. (Bronte) 

2. State the nature of it. Translate the sentences into Ukrainian. 

1. The bell rang. It was lean, pale Eddie Warren in a state of acute distress. 

2. It was impossible to see the hen-house from the window of her bedroom... 

(Bates) 3. The telephone rang. I went to answer. It was Joe Bjornson. 

(Scheurweighs) 4. How far is it from your house to the river? 5. “Who is there?” – 

“It’s only me and my friends.” (Scheurweighs) 6. It was dark in the hall. 

(Mansfield) 7. ...it was the steppe that seemed unreal. (Lessing) 8. It was the 

dignity that checked my tongue. (Lessing) 9. “You heard the news?” “Yes.” – “It’s 

a terrible thing,” he said, “terrible.” (Greene) 10. It was now almost four-thirty in 

the afternoon. (Dreiser) 11. I took a good room. It was very big and light and 

looked out on the lake. 12. It is the moon that makes you talk to yourself in that 

silly way. (Shaw) 13. “It is not their stodginess which disappoints me, mon ami.” 

(A. Christie) 14. “It is ingenious what you have thought of there – decidedly it is 

ingenious. It may even be true.” (A. Christie) 15. The wind was freshening 

without; it drove the snow before it,... (Stevenson) 16. It chanced that his way lay 

up the Rue Drouot... (Stevenson) 17. It took about two years. (Hampl) 18. It was a 

beautiful boat. (Theroux). 19. It seemed to her sometimes as if it (journey) would 

never come to an end. 20. I looked at my watch. It had gone eleven. (Greene) 

3. State the kind of the predicate. 

1. That night he slept like a top... (Galsworthy) 2. The little boy was silent. 

(Galsworthy) 3. “... I went on holding his cold hands.” (Du Maurier) 4. “It seems 

so odd to us...” (Du Maurier) 5. “... I couldn’t help walking with my shoulders 

bent.” (Greene) 6. The two guards looked at me... (Greene) 7. You weren’t allowed 

to retreat. (Aldington) 8. The signal officer made a face. (Aldington) 9. We don’t 
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have the same trouble... when a Frenchman is killed. (Greene) 10. Well, d’you feel 

any better now? (Priestley) 11. Harry was enjoying his dinner. (Mansfield) 12. She 

became bitter and unapproachable. (Thorne) 13. Her marriage was more or less 

fixed for the twenty-eighth of the month. They were to sail for India on September 

the fifth. (Lawrence) 14. To walk in this way behind him seemed to Annette 

already a sufficient marvel. 15. The grey house had ceased to be a home for family 

life. (Buck) 16. Kit was told to do nothing in particular. (Lindsay) 17. There were a 

number of people out this afternoon. And the band sounded louder and gayer. 

(Mansfield) 18. These days are finished. They are blotted out. I must begin living 

all over again. 19. He was a country doctor. He died young. (Sanbom) 20. But 

Abramovici remained quiet. (Heyin) 

4. Comment on the kind of the object and say what it is expressed by. 

1. You can leave your homework in the meantime. (Cronin) 2. What have 

you got there? (Croniri) 3. She pretended not to hear. (Mansfield) 4. І know all 

about it, my son. (Douglas) 5. І have to show Dr. French his room. (Shaw) 

6. І never heard you express that opinion before, sir. (Douglas) 7. But she died a 

dreadful death, poor soul... (Collins) 8. His new duties had kept him occupied. 

(Douglas) 9. He hafted her to work in the boarding house. (Prichard) 10. He found 

it impossible to utter the next word. (Kahler) 11. He’s going to live his own life 

and stop letting his mother boss him around like a baby. (Kahler) 12. І will suffer 

no priest to interfere in my business. (Shaw) 13. His part in the conversation 

consisted chiefly of yesses and noes. (Kahler) 14. Papa will never consent to my 

being absolutely dependent on you. (Shaw) 15. Mr. Heng sent a polite verbal reply. 

(Greene) 16. І was attempting to discuss with him the sensational news of that 

day... 17. Poirot made a gesture of anger. (A. Christie) 18. After some time, they 

came and unlocked the door, and called to him to come out.  

5. Point out the complex object and say by what it is expressed. Translate the 

sentences into Ukrainian. 

1. Sammy watched Mr. Cheviot slowly take the receiver from the girl. 

(Priestley) 2. The Consul felt his legs give way. (Cronin) 3. He could see the man 
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and Great Beaver talking together. (London) 4. Each woman thought herself 

triumphant and the other altogether vanquished. 5. ...You know that she took 

offence at the poor dear boy’s ever being born... 6. I shan’t even wait for it to be 

emptied. (Mansfield) 7. Sun didn’t mind people not noticing him much... 

(Mansfield). 

6. Point out the attribute and say by what it is expressed. 

1. It was such a cruel thing to have happened to that gentle, helpless 

creature. 2. What do you say to a stroll through the garden, Mr. Cockane? (Shaw) 

3. The two men faced each other silently. (Douglas) 4. It was an easy go-as-you-

please existence. (Prichard) 5.1 am not in the habit of reading other people’s 

letters. (Shaw) 6. A middle-aged man carrying a sheaf of cards walked into the 

room. (Braine) 7. It was just one little sheet of glass between her and the great wet 

world outside. 8. That night in the surgery there were three patients, two of whom 

paid him the three and six penny fee. He had, in his first day’s practice, earned the 

sum of ten and six. (Cronin). 9. “I think I’ve come across the same idea in a little 

French review quite unknown in England.” (Mansfield) 10. She was a well-made 

woman of about fifty... She had the look of a woman well-fed, well-taken-care-of... 

(Cronin). 

7. Point out and state the kind of the adverbial modifier. Say by what the 

adverbial modifier is expressed. 

1. I’m here, I’m working, morning, noon and night. (Berkeley) 2. All at once 

the sheep-dog leapt to its feet. (Bates) 3. Sophie pulled out the dress without saying 

anything. (Huxley) 4. They went down the stairs side by side. (Maugham) 

5. Sometimes it is a joy in the very heart of hell to tell the truth. (Chesterton) 

6. Ben was too busy to hear him now... (Aldridge) 7. There was a road to Cairo 

which went west across the desert. (Aldridge) 8. She paused, her eyes never 

leaving my face. (Du Maurier) 9. The doctor gazed at Poirot in astonishment. 

(A. Christie) 10. Gashford required no second invitation, and entered with a 

gracious air. 11. At the monk’s other hand, Montigny and Thevenin Pensete played 

a game of chance. (Stevenson) 12. While Harry mechanically adopted these 
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suggestions, the gardener, getting upon his knees, hastily drew together the 

scattered jewels and returned them to the bandbox. (Stevenson) 13. She and her 

grandfather had driven into town to hear the returned South African missionary. 

(S.K.Hockmg) 14. Then in a moment she looked up, as though seeing him for the 

first time. 15. Galileo slowly nodded his head. (Douglas) 16. He’s coming 

Saturday at one o’clock. (Cronin) 17. The young schoolteacher’s spirits rose to a 

decided height. (Dreiser) 18. At the top of the stairs she paused to wave to him. 

(Douglas) 19. To be a complete artist it is not enough to be a painter, sculptor or 

architect. 20. With all her faults, she was candor herself. (Hardy) 

Контрольні питання 

1. Дайте типологічну характеристику видів підмета. 

2. Назвіть типологічні риси схожості й окремі відмінності у вираженні 

й функціонуванні присудка. 

3. Назвіть структурно-семантичні типи додатка в порівнюваних мовах. 

Література: [1, с. 301–330; 3, с. 200–209]. 

 

Практичне заняття № 7–8 

Тема типологія простого речення. Типологія складного речення 

Мета: зіставити типологію простого та складного речень у 

порівнюваних мовах. 

Короткі теоретичні відомості 

A simple sentence contains only one independent clause. An independent 

clause is a group of words that has a subject and a verb and can stand alone as a 

complete thought. These kinds of sentences have only one independent clause, and 

they don’t contain any subordinate clauses. 

A compound sentence has at least two independent clauses that have 

related ideas. The independent clauses can be joined by a coordinating conjunction 

or by comma, semicolon.  
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Завдання до теми 

1. Point out two-member sentences (say whether they are complete or 

incomplete) and one-member sentences. 

1. We must go to meet the bus. Wouldn’t do to miss it. (Cronin) 2. Obedient 

little trees, fulfilling their duty. (Kahler) 3. Lucretius knew very little about what 

was going on in the world. Lived like a mole in a burrow. Lived on his own fat like 

a bear in winter. (Douglas) 4. “How did he look?” “Grey but otherwise much the 

same.” “And the daughter?” “Pretty.” (Galsworthy). 5. And then the silence and 

the beauty of this camp at night. The stars. The mystic shadow water. The wonder 

and glory of all this. (Dreiser). 6. “I’ll see nobody for half an hour, Macey,” said 

the boss. “Understand? Nobody at all.” (Mansfield). 7. “Mother, a man’s been 

killed.” “Not in the garden?” interrupted her mother. 8. Garden at the Manor 

House. A flight of grey stone steps leads up to the house. The garden, an old-

fashioned one, full of roses. Time of year, July. Basket chairs, and a table covered 

with books, are set under a large yew-tree. (Wilde). 

2. Define the type of question. 

1. What is the meaning of that? She is going to live in the house, isn’t she? 

2. Is literature less human than the architecture and sculpture of Egypt? (London) 

3. You have Mr. Eden’s address, haven’t you, Mr. Ends? (London) 4. Were you 

talking about the house? I haven’t seen it yet, you know. Shall we all go on 

Sunday? (Galsworthy) 5. How will you carry the bill into effect? Can you commit 

a whole country to their own prisons? (Byron) 6. “Is Mrs. Varden at home?” said 

Mr. Chester. (Dreiser). 7. “Would you permit me to whisper in your ear, one half a 

second?” (Dreiser) 8. “But if this fellow tries to escape?” (A. Christie) 9. “They 

(the jewels) are not yours, are they?” returned Raeburn. (Stevenson) 

3. Comment on the word order and explain the cases of inversion. Translate 

the sentences into Ukrainian. 

1. “I hate to leave our fine house.” “So do I.” (Hemingway) 2. Directly in 

front of her window was a stone parapet... (Murdoch) 3. Never, indeed, would he 

forgive her that episode. (Cronin) 4. “Is Mrs. Oliver at home?” asked Rhoda. 
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(A. Christie) 5. Up the staircase he went, falling down, picking himself up again, 

feeling no hurt. 6. At the sides of the house were bushes of lilac entirely hiding the 

farm buildings behind. (Lawrence) 7. A fresh wrong did these words inflict. 

(Bronte) 8. On they went. Once Alvin let out a sharp exclamation. (Cronin) 9. But 

never, never could he have anticipated that evening, some months after the birth of 

their child. (Cronin) 10. At this period came the young Skrebensky. (Lawrence) 

11. Only once did Michelangelo go to the master of the studio for help. (Stone) 

12. Many a tear did I shed at night. (Bronte) 13. Little did my poor aunt imagine 

what a gush of devout thankfulness thrilled through me... (Collins) 14. A snowy 

silk blouse, falling well open, showed off her long neck. (Murdoch) 15. So wore 

the day away. (London) 16. Thus he thought and crumpled up and sank down upon 

the wet earth. (London) 17. “Here is my card, Sir,” replied Mr. Pickwick. 

(Dickens). 18. Out went Mr. Pickwick’s head again. (Dickens) 19. Sweet was that 

evening. (Bronte) 20. A strange place it was. (Dickens) 21. Not a hansom did I 

meet with in all my drive. (London) 22. Honey she had in plenty out of her own 

hives. (Hardy) 23. Of his love he would tell her nothing. (Voynich) 24. Probably 

we shall try tomorrow. (Heym) 25. It will never be Frank! It can’t be! (Dreiser) 

26. “I never heard of such a thing!” she exclaimed. (Dreiser) 27. And I got so 

lonely here sometimes. (Dreiser) 28. Mr. Ernest has been suddenly called back to 

town. (Wilde) 29. She leaned lightly against his shoulder. (London) 30. As for 

Charlie, he needed frequently to have a confidant. (Lewis) 

4. Point out sentences with a) syndetic and b) asyndetic coordination. 

Comment on the types of coordination and the conjunctions used in syndetic 

sentences. 

1. I would not listen to her, I thought her hard and cruel. (Du Maurier) 2. She 

put her hands up to her cheeks, but her eyes seemed to look right into his. 3. He 

went out to his bedroom to get a book, and his heart began to beat violently, for 

she was there making the bed. (Galsworthy) 4. It was high summer, and the hay 

harvest was almost over. (Lawrence) 5. All the rooms were brightly lighted, but 

there seemed to be complete silence in the house. (Murdoch) 6. His eyes were 
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bloodshot and heavy, his face a deadly white, and his body bent as if with age. 

(Dickens) 7. Time passed, and she came to no conclusion, nor did any 

opportunities come her way for making a close study of Mischa. (Murdoch) 8. She 

often enjoyed Annette's company, yet the child made her nervous. (Murdoch) 9. It 

was early afternoon, but very dark outside, and the lamps had already been turned 

on. (Murdoch) 10. A large number of expensive Christmas cards were arrayed on 

the piano; while upon the walls dark evergreens, tied into various clever swags of 

red and silver ribbon, further proclaimed the season. (Murdoch). 11. I had had no 

news of her in the hospital, but she wrote French with difficulty, and I couldn’t 

read Vietnamese. (Greene) 12. Ashurst held out his hand; on the upturned palm he 

could feel the dew. 13. The rain fell softly, the house was quiet. (Coffins) 

14. Don’t come near me with that look else I’ll knock you down. (Eliot) 15. The 

room and the house were silent, only now and then the merriment of the billiard 

players was heard from above. (Bronte) 16. Hers (Lillian’s) was not a soul that 

ever loved passionately, hence she could not suffer passionately. (Dreiser) 17. The 

moon went down, the stars grew pale, the cold day broke; the sun rose. 18. He 

must go, or they would overtake him. (Lawrence) 19. Mrs. Septimus Small let fall 

no word; neither did she question June about it. 20. I reached Graden Wester 

before ten in the forenoon; for in those days I was an excellent pedestrian. 

(Stevenson) 

5. Define the kind of the subordinate clause; isolate that which appears to be 

the principal clause. 

1. What has happened to me is exactly what I willed to happen. (Braine) 

2. What annoyed me the most about him was that he stood four inches above me 

and was broader across the shoulders. (Braine) 3. What we’ve got to decide now, 

however, is whether we really do trust Kate or not. 4. What I mean is people don’t 

suddenly for no reason have violent headaches. 5. What I mean is that you can’t go 

cutting everybody. (Shaw) 

6. Analyze the following sentences. 
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1. Mischa approached, and it seemed to the two who were watching a long 

time before he reached her. (Murdoch) 2. I will give you a lantern and a basket to 

put the bottle in, and any picture or fine thing in my house that takes your fancy 

and we’ll go to Hookena. (Stevenson) 3. So Lopaka went down the mountain, and 

Keawe stood in his front balcony and listened to the clink of the horse’s shoes and 

watched the lantern go shining down the path and along the cliff of caves, where 

the old dead are buried; and all the time he trembled and clasped his hands and 

prayed for his friend, and gave glory to God that he himself was escaped out of that 

trouble. (Stevenson) 4. But the next day came very brightly, and that new house of 

his was so delightful to behold that he forgot his terrors. (Stevenson) 5. Black and 

purple. The colours blended well with the Misses Buck, who were both dark young 

women, and unlike their mother who was one of those neutral tinted persons about 

whom Nature had not been able to make up her mind, but the dominance of Buck 

had settled the inheritance by giving darkness to the daughters. (Deeping) 6. She’s 

the kind of woman who will break down at once when she’s taxed with the truth. 

(A.Christie) 7. He felt he knew what she was going to say, and before she 

couldspeak again he began to talk quite quickly. (Bates) 8. As for Keawe himself, 

he could not walk in the chambers without singing, his heart was so enlarged; and 

when ships sailed by upon the sea he would fly his colours on the mast. 

(Stevenson) 9. Barnaby and his mother walked on, on either side of the gentleman 

on horseback, who surveyed each of them from time to time in a proud and coarse 

I manner, and occasionally thundered out some question, the tone of which 

alarmed Barnaby so much that he could find no answer, and, as a matter of course, 

could make him no reply. (Dickens) 10. There was a girl standing in the garden, 

and for a moment Jack jumped to the natural conclusion that it was she who had 

uttered the cry for help. (A.Christie) 11. When we got to London proper by train, 

we were met by a gentleman who was to see that we were properly situated. (Kitt) 

12. The next morning Tom found that the drizzle of the day before had been 

warmed and transmuted into thin layers of mist, which a Londoner might never 

notice, a haziness that turned streets and squares into watercolour sketches of 
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themselves, a steamy thickening of the air that caught and held every smell, from 

the reek of deep frying oil from the doors of restaurants. (Priestley) 3. When the 

casual traveler through Sheffield by rail sees these packed workshops, knowing 

nothing of the beauty they have marred and judging Sheffield by them, he may 

perhaps be forgiven for thinking that the whole city is dull and grimy. 14. He knew 

there was nothing much he could say about the house and he hardly spoke as he 

showed her the smoke-darkened kitchen, where he did his own cooking and 

washing and most of his eating; the parlour, with the glaze-tiled grate and 

wallpaper so old and sun-faded that the pattern was now as faint as a watermark; 

the three bedrooms with the big high brass bedsteads, the white toilet services set 

out nakedly on marble washstands, the family photographs on the walls, the old-

fashioned tasseled valences on the beds, and the long ivory-coloured curtains of 

lace and the paintless windows. (Bates). 15. Looking through the names, 

I discovered to my horror that she had invited a couple I knew. (Dickens)  

Контрольні питання 

1. Які одиниці синтаксичного рівня є основними в порівнюваних мовах? 

2. Які типи синтаксичного зв’язку ви знаєте? 

3. Яку функцію виконує порядок слів у порівнюваних мовах? 

4. Які є типи складних речень? 

5. Назвіть типи складносурядних речень у порівнюваних мовах. 

Література: [1, с. 280–370; 3, с. 12–17; 94–95; 4, с. 120–122; 7, с. 90–105]. 
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3 КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ СТУДЕНТІВ 

Розподіл балів, що отримують студенти 

 

Відвідування лекцій 14 

Відвідування практичних занять 16 

Поточна контрольна робота 1 

Поточна контрольна робота 2 

Підсумкова контрольна робота 

10 

10 

20 

Самостійна робота (реферат, доповідь, стаття, тези доповіді, 

презентація) 

10 

Іспит 20 

Усього: 100 

 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

 

Сума балів за всі 

види навчальної 

діяльності 

Оцінка 

ECTS 

Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсового 

проекту (роботи), 

практики 

для заліку 

90 – 100 А відмінно    

 

зараховано 
82 – 89 В 

добре  
74 – 81 С 

64 – 73 D 
задовільно  

60 – 63 Е  

35 – 59 FX 

незадовільно з 

можливістю повторного 

складання 

не зараховано з 

можливістю 

повторного 

складання 

0 – 34 F 

незадовільно з 

обов’язковим 

повторним вивченням 

дисципліни 

не зараховано з 

обов’язковим 

повторним 

вивченням 

дисципліни 
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4 ПИТАННЯ ДО ІСПИТУ 

 

1. The morphemic structure of English and Ukrainian words. 

2. Kinds of morphemes in the contrasted languages. 

3. Inflexional morphemes in the contrasted languages. 

4. Word paradigms in the contrasted languages. 

5. Objects of investigation at the morphological level. 

6. Typological constants of the morphological level. 

7. Agglutination at the morphological level in the contrasted languages. 

8. Suppletivity in English and Ukrainian. 

9. Common semantic classes of words in the contrasted languages. 

10. Typology of phraseology (isomorphic and allomorphic features). 

11. Isomorphic nature of affixation in the contrasted languages. 

12. Typology of word – building models in the contrasted languages. 

13. Conversion as a predominantly English way of word – building models 

in the contrasted languages. 

14. Kinds of abbreviation in the contrasted languages. 

15. Typology of expressive and neutral lexicon in English and Ukrainian. 

16. The typical features in language marking type of language. 

17. Notional parts of speech in the contrasted languages. 

18. Typology of the functional parts of speech in the contrasted languages. 

19. The noun. It’s general implicit (and dependent) grammatical meaning in 

the contrasted languages. 

20. Classes of noun in the contrasted languages. 

21. Typology of the morphonological categories of the noun. 

22. The category of case and means of realization of case relations in the 

contrasted languages. 

23. The category of number and its realization in the contrasted languages. 

24. The expression of the quantity in the contrasted languages. Singularia 

tantum pluralia tantum nouns. 
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25. The category of gender in the contrasted languages. 

26. The abjective in the contrasted languages, degrees of comparison of 

adjectives in the contrasted languages. 

27. Full and base adjectives. Suffixes of adjectives. 

28. Possessive and ordinal adjectives in the contrasted languages. 

29. The numeral in the contrasted languages. 

30. The pronoun in the contrasted languages: morphological nature, 

classification of pronouns. 

31. Isomorphic and allomorphic features of the adverb in the contrasted 

languages. 

32. The verb: isomorphic and allomorphic features in the system of 

morphological features of the verb. Functions of the verb in English and Ukrainian. 

33. Realization of the categories of person, number, tense, voice, aspect, 

mood in the contrasted languages. Isomorphic and allomorphic features in the 

forms of morphological categories. 

34. The category of tense and aspect in the contrasted languages. 

35. Reflexive verbs in the contrasted languages. Allomorphic features in the 

forms of expressing different meaning in Ukrainian reflexive verb forms. 

36. Expression of impersonal meaning in the contrasted languages. 

37. Typologic characteristic of the preposition. Isomorphism and 

allomorphism in the function of some prepositions. The role of prepositions in the 

contrasted languages. 

38. Typologic characteristics of interjections in the contrasted languages. 

39. Typologic characteristics of conjunctions in the contrasted languages. 

40. The category of definiteness / indefiniteness and its realization in the 

contrasted languages. 

41. Correlation of the types of syntactic connection in English and 

Ukrainian. 

42. Isomorphism and allomorphism in the means of expressing syntactic 

connection in English and Ukrainian. 



 44 

43. Isomorphism and allomorphism in the quantitative and qualitative 

correlation of the syntactic relations in English and Ukrainian. 

44. Word-groups in the contrasted languages. 

45. Isomorphism and allomorphism in the types of word-groups (predicative, 

objective, attributive, adverbial) in the contrasted languages. 

46. Paradigmatic (morphological) classes of word-groups in the contrasted 

languages 

47. Isomorphic and allomorphic features in the classes of English and 

Ukrainian word-groups. 

48. Typology of the types of sentences in the contrasted languages. 

49. Classification of sentences in the contrasted languages. 

50. Typology of the parts of the sentences in the contrasted languages. 

51. Isomorphism and allomorphism in the form of the principal and the 

secondary parts of the sentences. 

52. Typology of adverbial modifiers in the contrasted languages. 

53. Isomorphism and allomorphism in the appositive attributes in the 

contrasted languages. 

54. Isomorphism and allomorphism of types of one-member sentences. 

55. Typology of impersonal sentences in the contrasted languages. 

56. Typology of complex sentences. 

57. Typology of compound sentences. 

58. Objects of  investigation at the syntactic level. 

59. The difference between the contrastive linguistics and contrastive 

typological approaches to investigating linguistic phenomena. 

60. Isomorphism and allomorphism in the nature of syntactic processes of 

the contrasted languages. 

61. Substantival word-groups in the contrasted languages. 
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